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DorvalHort a envoyé par courriel à tous les 
membres, avant la réunion, le rapport du 
président, le procès-verbal de l’assemblée 

générale annuelle de l’année dernière  
et le rapport financier 2025. 

Lors de la réunion, un vote aura lieu 
pour approuver ces documents. 

a a a
                                  

DorvalHort has emailed, to all members,  
the President’s report, the minutes  

of last year’s AGM, and the 2025  
Financial Report before the meeting.

At the meeting, there will be a vote 
to accept these reports.  

26 janvier @ 19h00 / January 26 @ 7:00 pm

ASSEMBLÉE GÉNÉRALE / ANNUAL GENERAL MEETING

https://dorvalhort.com


 
 SPEAKERS 

We hope someone will step forward to accept 
the responsibility of finding speakers for our 
meetings. Linda Hink did this job for years and 
made it look easy. Perhaps, she set the bar too 
high. But she will tell you she simply kept her 
ears to the ground, checked other garden club 
websites to see who was speaking at that club, 
checked the list put up by FSHEQ (the garden 
club federation to which we belong), and  
consulted the Board for suggestions of speakers 
and topics.  We also have a contact at the  
McGill Faculty of Agriculture and Environmental  
Sciences who can put us in touch with potential 
speakers. The Board offers support and ideas, 
but we need someone who will make the 
contact and talk through the arrangements. 
Someone who enjoys meeting interesting people 
and introducing the club to them. 

WEBSITE 
For a short while Alexandria Alcancia-Shaw took 
on this role from Rick Gasoi who had done it for 
years. She invested many hours into revamping 
the site and truly impressed the Board with her 
vision. But Alex had to leave the project before it 
was finished. It just needs a nudge to make it a 
reality. Is there someone amongst us who has 
web design experience and can help us? Rick 
has continued to maintain the site but will not 
do it for much longer. 

Un appel senti sera également lancé afin de pourvoir trois postes au conseil d’administration: 

There will also be a sincere appeal to fill  three positions on the Board: 

CONFÉRENCES 
Nous espérons que quelqu'un se portera volontaire pour 
trouver des conférenciers pour nos réunions. Linda Hink 
s'en est occupée pendant des années avec une facilité 
déconcertante. Peut-être a-t-elle mis la barre haute… 
Mais elle vous dira qu'elle se contentait d’avoir l’œil 
ouvert, consulter les sites web d'autres clubs de jardinage 
pour voir qui était invité,  vérifier la liste publiée par la 
FSHEQ (Fédération des sociétés d’horticulture et d’écologie 
du Québec), dont nous sommes membres et consulter  
le conseil d'administration pour obtenir des suggestions 
de conférenciers et de sujets. Nous avons également  
un contact à la Faculté d'agriculture et des sciences  
de l'environnement de McGill qui peut nous mettre  
en relation avec des conférenciers potentiels. Le conseil  
d'administration apporte son soutien et des idées, 
mais nous avons besoin de quelqu'un qui prenne  
contact et discute des modalités, et qui aime rencontrer 
des personnes intéressantes et leur présenter le club. 

SITE WEB
Pendant un court laps de temps, Alexandria Alcancia-Shaw 
a repris ce rôle de Rick Gasoi, qui l'assumait depuis des 
années. Elle a consacré de nombreuses heures à la refonte 
du site et a véritablement impressionné le conseil  
d'administration par sa vision. Malheureusement, Alex 
a dû quitter le projet avant qu'il ne soit terminé. Il ne 
manque plus qu'un petit coup de pouce pour le concrétiser. 
Y a-t-il parmi nous quelqu'un qui s'y connaît en conception 
web et qui pourrait nous aider? Rick continue de gérer  
le site, mais il ne pourra plus le faire très longtemps.

PLANT SALE
This isn’t an actual position of the Board. It 
would be taken on as a Member-at-Large. 
Currently our Membership Director, Judy Ubani 
takes on this job, and she is excellent at it. It 
takes a lot of planning to mount the impressive 
event that is our plant sale. But she needs 
someone to mentor so that she can soon step 
down from this responsibility. And it is a respon-
sibility! The revenue generated by the Plant Sale 
supports most of our club’s activities. We need 
someone who loves plants, playing in the 
mud, and getting people together to dig  
and pot and enjoy each other’s company.

VENTE DE PLANTES
Ce poste n'est pas un poste officiel du Conseil  
d'administration. Il serait occupé par un membre  
indépendant. Actuellement, notre responsable des  
adhésions, Judy Ubani, s'en charge avec brio.  
L'organisation de notre vente de plantes, un événement 
d’envergure, demande beaucoup de préparation.  
Cependant, elle a besoin d'être remplacée et passer  
le flambeau. Et c'est une vraie responsabilité! Les  
recettes de la vente de plantes financent la plupart  
des activités de notre club. Nous recherchons une  
personne passionnée de plantes, qui aime jardiner  
et réunir les gens pour jardiner, rempoter  
et partager des moments conviviaux.



.

Le Club d’Horticulture et  
d’Écologie de Dorval se réunit  
le 4e lundi de chaque mois  
sauf en mai, juin, juillet, août et 
décembre, à 19h00 au Centre  
Communautaire Sarto Desnoyers, 
1335 Bord du Lac, Dorval.
Les invités sont les bienvenus  
aux réunions régulières  
(5$ pour la soirée). Consultez  
notre site web dorvalhort.com  
pour les détails.
Un abonnement familial annuel  
peut être obtenu lors de la plupart  
des réunions: 15$ pour les  
résidents de Dorval et 20$  
pour les non-résidents, et est  
valide de janvier à décembre.
Un conférencier est normalement 
invité aux réunions. Des ateliers 
spéciaux, des visites de jardins  
locaux et des voyages en autobus  
sont également offerts aux  
membres. Les non-membres  
sont les bienvenus à ces voyages  
selon la disponibilité des places.
Certaines pépinières offrent  
un rabais aux membres.  
Joignez-vous à nous et partagez  
votre plaisir de jardiner!

The Dorval Horticultural  
and Ecological Society meets  
on the 4th Monday of every  
month (except May, June, July, 
August and December),  
at 7:00 p.m. at the SDCC,  
1335 Lakeshore, Dorval.
Visitors are welcome at  
regular meetings for a $5  
guest fee. See our website  
dorvalhort.com for details. 
Annual family memberships,  
$15 for Dorval residents  
and $20 for non-residents,  
may be obtained at most  
monthly meetings. Membership  
is from January to December.
A guest speaker is normally  
featured at meetings.   
Special workshops, local garden 
tours and bus trips are also  
offered to members.  
Non-members are welcome  
on bus trips if space is available.
Membership enables you  
to obtain discounts at many  
nurseries. Please join the club  
and share the joy of gardening!

AU SUJET DU CLUB

ABOUT THE CLUB

26 janvier @ 19h30 / January 26 @ 7:30 pm

Members of our pollinator  
garden sub-committee  
will talk about the inaugural 
year of our pollinator garden: 
the joys, the sorrows  
and the future. 

 Elles expliqueront les différentes étapes, de la conception initiale et de la collaboration  
avec la ville jusqu'à la conception et la réalisation, et partageront des conseils  
pour intégrer des plantes indigènes dans vos jardins. J'ai eu la chance de voir  

un aperçu et je peux vous assurer que vous allez apprécier! À ne pas manquer!

Please come early to renew  
your membership.  
The table will be operating  
from 6:30pm.  

Also bring your cup and something  
for the give-away table.  
Remember to take it home  
if someone hasn’t picked it up. 

 They will take you on a journey, starting with the initial conception  
and cooperation with the city through to design and execution, and share tips  

for incorporating native plants in your own home gardens. I have seen a preview  
and can assure you that you will be delighted. Don’t miss it!!

 a February 23 @ 7:00 pm
       Kim Dooley presents  
     her garden, a sanctuary  
     for wildlife. In English.

 a March 23 @ 7:00 pm
       Christie Lovat, a faculty lecturer  
     at the McGill School of Environment,   
     will talk about invasive species.  
     In English. Bilingual question period.
 

a April 27 @ 7:00 pm
      TBA

 a 23 février @ 19h00
       Kim Dooley présentera  
     son jardin, un refuge  
     pour la faune. En anglais.

 a 23 mars @ 19h00
       Christie Lovat, chargée de cours  
     à l’École de l’environnement  
     de McGill, parlera des espèces  
     envahissantes. En anglais.  
     Période de questions bilingue.

a 27 avril @ 19h00 
      à confirmer

Les membres de notre  
sous-comité du jardin pour  
pollinisateurs reviendront  
sur la première année  
de notre jardin: les joies,  
les difficultés et l'avenir. 

Veuillez arriver tôt pour  
renouveler votre adhésion.  
Le kiosque sera ouvert  
dès 18h30. 

Apportez également votre tasse  
et un petit quelque chose pour  
la table de cadeaux. N'oubliez pas  
de le récupérer si quelqu'un  
ne l'a pas pris.

http://dorvalhort.com
http://dorvalhort.com


 L'ÉQUIPE DU JARDIN POLLINISATEUR   /    THE POLLINATOR GARDEN TEAM

Laura Mariani 

Profession: Process engineer with a particular 
interest in decarbonization, steelmaking, and 
operational excellence. Even though it may not 
be immediately apparent, there are parallels 
between the systems thinking used to analyze 
industrial processes and our understanding  
of ecology.  

Other projects I have worked on with the City 
of Dorval: The Home Energy Assessment Kit 
(available through the library) and  
the Zero Waste newsletter. 

I have always been interested in environmen-
tal issues but increased my efforts at the local 
level when my son was born. My son and I 
spent hours walking around the neighbourhood 
every day so there was lots of time to think 
about how we could contribute to the  
community. Inspired by our daily walks, 
I prepared a few project proposals and pitched 
some ideas to the city. A few ideas - the Home 
Energy Assessment Kit and the Zero Waste 
Challenge - were accepted and supported  
by the City.  

Prior to moving back home to the West Island, 
I had spent a few years living in Edmonton. 
When we finally settled in Dorval, I was  
particularly struck by how fortunate we are  
to live in such a beautiful place on the shores 
of the St. Lawrence river and how much I had 
missed our local landscapes and deciduous  
forests. When assessing potential ideas 
to bring to the City, I wanted to focus on 
something that would fit well with the City's 
strengths, capabilities, and priorities. As a 
"Ville Fleurons", Dorval prides itself on its  
landscaping - I thought a shift towards  
incorporating more native plants to support 
the local ecosystem would be a great fit  
for the city. 

Laura Mariani 

Profession: Ingénieure des procédés, spécial-
isée en décarbonation, sidérurgie et excellence 
opérationnelle. Même si cela n'est pas forcément 
évident au premier abord, il existe des parallèles 
entre la pensée systémique utilisée pour analyser 
les procédés industriels et notre compréhension 
de l'écologie. 

Autres projets auxquels j'ai participé  
avec la Ville de Dorval: La Trousse d'évaluation 
énergétique résidentielle (disponible  
à la bibliothèque) et le bulletin Zéro déchet.

J'ai toujours été sensible aux enjeux environne-
mentaux, mais j'ai intensifié mon engagement 
local à la naissance de mon fils. Nous passions  
des heures à nous promener dans le quartier  
chaque jour, ce qui me laissait amplement  
le temps de réfléchir à la façon dont nous pouvions 
contribuer à la communauté. Inspirée par nos 
promenades quotidiennes, j'ai préparé quelques 
propositions de projets et présenté certaines idées 
à la Ville. Quelques idées – la Trousse d'évaluation 
énergétique résidentielle et le Défi Zéro déchet – 
ont été acceptées et soutenues par la Ville. 

Avant de revenir vivre dans l'Ouest-de-l'Île,  
j'ai passé quelques années à Edmonton. Lorsque 
nous nous sommes finalement installés à Dorval, 
j'ai été particulièrement frappée par la chance  
que nous avons de vivre dans un si bel endroit,  
sur les rives du fleuve Saint-Laurent, et à quel 
point nos paysages et nos forêts de feuillus  
nous avaient manqués. En réfléchissant aux idées 
que je pourrais proposer à la Ville, je souhaitais 
me concentrer sur quelque chose qui s'accorderait 
bien avec ses atouts, ses capacités et ses  
priorités. En tant que Ville Fleuron, Dorval est fière 
de son aménagement paysager; j'ai donc pensé 
qu'intégrer davantage de plantes indigènes  
pour soutenir l'écosystème local serait  
une excellente initiative pour la ville.  



Catherine-Ann Boehme

As a child, Catherine Ann enjoyed playing  
and picking wildflowers in her father’s  
fifteen-acre wood lot in the Eastern Townships. 
Only later in life did she realize how important 
the outdoors was to her sense of well-being 
and happiness and that this feeling had  
developed from her early childhood  
experiences. 

One would think that studying (Psychology) 
and later working in high-powered sales  
for a prestigious Montreal family business 
would be sufficient distraction for a young  
person, but it wasn’t for Catherine Ann.  
She started gardening in community gardens  
in NDG and, with the help of her father  
and his knowledge of farming, even won  
an award for her vegetable garden  
from the city of Montreal.

When the world began talking about global 
warming, Catherine Ann began reading  
literature on the topic and concluded  
that she couldn’t just sit back and passively 
accept a bad situation. She had to do  
something. At the time, she was working on a 
large garden renovation and through hard work 
and study was able to design and  
execute a landscape that respected standards 
of eco-friendly gardening. It was a very  
rewarding experience and she wanted  
to do more.

She was encouraged by practitioners and 
neighbours including Linda Hink and her son 
Ryan who shared their knowledge  
of indigenous plants and their enthusiasm for 
gardening. A friendship developed   
over-the-fence, a practice this garden club 
strongly endorses. 

When she came to the club with the idea  
that we should approach the city to build  
a demonstration pollinator garden,  
we couldn’t resist Catherine Ann's  
enthusiasm.

Catherine-Ann Boehme

Enfant, Catherine Ann aimait jouer et cueillir 
des fleurs sauvages dans le boisé de  
six hectares appartenant à son père, dans  
les Cantons-de-l'Est. Ce n'est que plus tard 
qu'elle a compris l'importance du plein air  
pour son bien-être et son bonheur, et que  
ce sentiment puisait ses racines dans  
ses premières expériences.

On pourrait croire que des études de  
psychologie, puis une carrière dans la vente 
au sein d'une prestigieuse entreprise familiale 
montréalaise, suffiraient à occuper une jeune 
femme, mais ce ne fut pas le cas pour  
Catherine Ann. Elle s'est mise au jardinage 
dans des jardins communautaires à NDG et, 
grâce à l'aide de son père et à ses connais-
sances agricoles, elle a même remporté un prix 
de la Ville de Montréal pour son potager.

Lorsque le réchauffement climatique  
a commencé à faire parler de lui, Catherine 
Ann s'est documentée sur le sujet et a compris 
qu'elle ne pouvait pas rester les bras croisés 
face à cette situation alarmante. Elle devait 
agir. À l'époque, elle travaillait à la rénovation 
d'un grand jardin et, grâce à son travail  
acharné et à ses recherches, elle a pu  
concevoir et réaliser un aménagement  
paysager respectueux de l'environnement.  
Ce fut une expérience très enrichissante  
qui l'a incitée à poursuivre dans cette voie.  
Elle a été encouragée par des professionnels  
et des voisins, notamment Linda Hink et son 
fils Ryan, qui ont partagé leurs connaissances 
sur les plantes indigènes et de leur passion 
pour le jardinage. Une amitié s'est nouée 
par-dessus la clôture, une pratique que notre 
club de jardinage encourage vivement.

Lorsqu'elle a proposé au club l'idée de solliciter 
la ville  pour la création d'un jardin  
de démonstration pour les pollinisateurs, 
nous n'avons pu résister à l'enthousiasme  
de Catherine Ann.



Anna Rosich

I was born in northern Alberta and grew up on the  
family farm. My mother was a garden enthusiast who 
planted sugar peas while the snow was still on the 
ground! She was also an avid seed and flower planter.  
In those days, I preferred to assist my father on the 
fields or with caring for the animals, and other than 
planting potatoes in the spring, weeding in the summer 
and harvesting the vegetables in the fall, I wasn't too  
involved in the garden. 
 
I studied at the Alberta College of Art in Calgary where  
I majored in fashion illustration and advertising design. 
My work career as a fashion illustrator started 4 years 
later. When I was 26 years old, I applied for a green card 
and was able to migrate to San Franciso. After a few 
years working in creative departments at department 
stores, i was hired by my favorite store's advertising 
office, joseph magnin, where i was surrounded by the 
best talent who were winning design awards and were 
the envy of the entire world for their creativity.  

My first home was just south of San Francisco in 
Hillsborough, which was beyond the fog belt of the city. 
It was here in 1978 that I really began to be interested 
in gardening. We had a few acres on a hillside, and a 
large expanse of good soil, warm weather and lots of 
sunshine 12 months of the year!! We built retaining 
walls and put in over 30 fruit trees and citruses. Every-
thing flourished, which encouraged me to experiment 
with other plants - grapes, kiwi, cymbidium orchids in 
23 containers, and anything that bloomed white!! It was 
a spectacular sight!! (A timed drip system installed  
in the entire garden helped immensely!!) 
 
I moved back to Canada in 2014 to live with my sister. 
Michelle and I subsequently joined the Dorval Garden 
Club, and the expertise of the members captured my 
desire to learn more about plants that would survive 
the Canadian winters. I wanted to grow and plant things 
beneficial to the birds, and the monarch butterflies in 
particular. I connected with the Botanical Garden and 
their monarch migration surveys, and thus my color 
palette – and garden focus – changed to accommodate 
my new interest! I scoured empty lots and began to 
collect milkweed pods, scattering their seeds, and soon 
milkweed sprouted. After seeing the small monarch 
caterpillars in the garden, I was hooked! I began to help 
their survival by caring for them under nets until they 
emerged out of chrysalis. Since then, we've sent  
hundreds of monarchs on their long journey to Mexico! 
 
My interest in pollinator gardens began at the same 
time, which made me volunteer to be on the  
Pollinator Garden Sub-Committee. Both of my 
colleagues were much more knowledgeable than I, 
and as the months progressed, I, too, was caught up  
in learning more. By doing the charts 
and visuals for the team, I was able to contribute 
to the success of the garden in my own way. I'm proud 
of what we were able to accomplish, and 
my hope is that others will continue to help  
the environment, even in a small way. 

Anna Rosich

Je suis née dans le nord de l'Alberta et j'ai grandi dans 
la ferme familiale. Ma mère était une passionnée de 
jardinage qui semait des pois sucrés alors que la neige 
recouvrait encore le sol! Elle adorait aussi planter des 
graines et des fleurs. À cette époque, je préférais aider 
mon père aux champs ou m'occuper des animaux. À part 
la plantation des pommes de terre au printemps, le 
désherbage en été et la récolte des légumes en  
automne, je ne m'occupais pas beaucoup du jardin. 
 
J'ai étudié à l'Alberta College of Art de Calgary, où je me 
suis spécialisée en illustration de mode et en design 
publicitaire. Ma carrière d'illustratrice de mode a débuté 
quatre ans plus tard. À 26 ans, j'ai fait une demande de 
carte verte et j'ai pu immigrer à San Francisco. Après 
quelques années passées dans les services créatifs 
de grands magasins, j'ai été embauchée par le service 
publicité de mon magasin préféré, Joseph Magnin. J'y 
côtoyais les plus grands talents, des designers primés 
dont la créativité était enviée dans le monde entier.  

Ma première maison se trouvait juste au sud de San 
Francisco, à Hillsborough, hors de la zone de brouillard 
qui entourait la ville. C'est là, en 1978, que j'ai commencé 
à m'intéresser sérieusement au jardinage. Nous avions 
quelques hectares à flanc de colline, une grande étendue 
de terre fertile, un climat doux et un ensoleillement 
généreux toute l'année! Nous avons construit des murs 
de soutènement et planté plus de 30 arbres fruitiers  
et agrumes. Tout poussait, ce qui m'a encouragée  
à expérimenter avec d'autres plantes. Nous cultivions 
des vignes, kiwis, orchidées cymbidium dans 23 pots, et 
toutes sortes de fleurs blanches! C'était un spectacle 
magnifique! Un système d'irrigation goutte à goutte 
installé dans tout le jardin a été d'une aide précieuse…
 
Je suis revenue au Canada en 2014 pour vivre avec  
ma sœur. Michelle et moi avons ensuite rejoint le club  
de jardinage de Dorval. L'expertise des membres  
a éveillé mon envie d'en apprendre davantage sur les 
plantes capables de survivre aux hivers canadiens. 
Je voulais cultiver des plantes bénéfiques aux oiseaux, 
et en particulier aux papillons monarques. J'ai consulté 
le jardin botanique et leurs études sur la migration  
des monarques, et ma palette de couleurs – ainsi que  
l'orientation de mon jardin – ont évolué pour refléter  
ma nouvelle passion! J'ai parcouru les terrains vagues  
et commencé à ramasser des capsules d'asclépiade.  
J'ai semé des graines et bientôt, l'asclépiade a germé. 
Après avoir vu les petites chenilles de monarque dans  
le jardin, j'ai été conquise. J'ai commencé à les aider  
à survivre en les protégeant sous des filets jusqu'à leur 
éclosion. Depuis, nous avons envoyé des centaines  
de monarques dans leur long voyage vers le Mexique! 
 
Mon intérêt pour les jardins pollinisateurs a débuté  
à la même époque, ce qui m'a incitée à me porter  
volontaire pour le sous-comité dédié. Mes deux 
collègues étaient bien plus compétentes que moi,  
et au fil des mois, j'ai moi aussi été captivée par  
l'apprentissage. En réalisant les graphiques et les 
supports visuels pour l'équipe, j'ai pu contribuer à ma 
manière au succès du jardin. Je suis fière de ce que nous 
avons pu accomplir, et j'espère que d'autres continu-
eront à aider l'environnement, même de façon modeste.



 

Although we proudly proclaimed our Seed Share of last 
year our “first annual” we have decided not to have one 
this year. There are just too many other ways to get 
seeds. For one, we can bring the seeds we harvested 
from our own gardens to the give-away table. In fact, 
there will be a selection of seeds from our pollinator 
garden on the give-away table. Note that these seeds 
need at least two months of cold stratification.  
(January is not too late.) Plant seeds in moist soil and 
leave outdoors until the spring. A recycled  
plastic lidded container is a perfect vessel.

The Dorval Library, like many other municipal libraries,  
has a seed inventory (packaged by members of the Dorval 
Garden Club!) which is free for card-carrying library  
members. Some Montreal libraries even loan garden tools. 
Many local seed producers participate in Seedy Saturday 
events which also run workshops and provide good information.  
 
We will miss the band. 

 

Semences et partage / Seeds and seed sharing

Bien que nous ayons fièrement proclamé notre distribution 
de semences de l'an dernier notre première annuelle, 
nous avons décidé de ne pas en organiser une cette 
année. Il existe en effet de nombreuses autres façons  
de se procurer des semences. Par exemple, nous pouvons  
apporter les semences récoltées dans nos propres 
jardins à la table de cadeaux. D'ailleurs, une sélection 
de semences de notre jardin pour pollinisateurs y sera 
également disponible. Veuillez noter que ces semences 
nécessitent au moins deux mois de stratification à 
froid (janvier n'est pas trop tard). Semez-les dans un sol 
humide et laissez-les à l'extérieur jusqu'au printemps. Un 
contenant en plastique recyclé avec couvercle est idéal.

La bibliothèque Dorval, comme plusieurs autres bibliothèques 
municipales, possède un stock de semences  
(emballées par les membres du Club de jardinage  
de Dorval!) gratuit pour les abonnés.  
Certaines bibliothèques de Montréal prêtent  
même des outils de jardinage. De nombreux  
producteurs de semences locaux participent  
aux événements Samedi des semences,  
qui proposent également des ateliers  
et de précieuses informations.  
 
Le groupe va nous manquer. 

 



 
 
 

 

The Montreal Seed Festival 
is back for a 2nd edition 
at Collège Ahuntsic, 9155 
rue Saint-Hubert, on Friday, 
January 30 and Saturday, 
January 31, from 10 a.m. to 
4 p.m. celebrating seeds, 
urban agriculture and food 
self-sufficiency in the heart 
of Montreal. This event 
brings together gardeners, 
urban farmers and anyone 
curious about the essential 
role of seeds in our local 
food systems. 
 
You will be able to discover 
and purchase a wide selec-
tion of local and organic 
seeds from Quebec seed 
artisans, meet organizations 
involved in urban agricul-
ture, attend conferences 
and take part in a seed 
exchange. Bring your seeds 
to share! This is a free event. 

Suivez- nous sur Facebook. 
Recherchez  
Club de jardinage Dorval.

Follow us on Facebook. 
Search for  
Dorval Garden Club.

SEVENTY YEARS  
AND STILL 
GROWING!

SOIXANTE DIX ANS  
ET TOUJOURS  

EN CROISSANCE!

Have you been to this website recently? If you are looking for well-organized information  
about pollinator gardens, look no further. There is:  

   a A list of plants in our pollinator garden together with a photo and Latin name of the plant 

a Links to useful internet sites that offer specific information about our area

I spent several hours checking out the various links and found out lots on interesting stuff!  
I even ended up ordering seeds from Akène, a local seed supplier.

 Festival des semences de Montréal 2026 / Montreal Seed Festival 2026

Dorvalhort.com

Avez-vous visité notre site web récemment? Si vous recherchez des informations bien organisées  
sur les jardins pour pollinisateurs, vous êtes au bon endroit. Vous y trouverez:  

    a Une liste des plantes de notre jardin pour pollinisateurs, accompagnée d’une photo et du nom latin de chaque plante.

    a Des liens vers des sites internet utiles proposant des informations spécifiques sur la plantation et la culture dans notre région.

J’ai passé plusieurs heures à explorer les différents liens et j’ai découvert une foule de choses intéressantes!  
J’ai même commandé des graines chez Akène, un fournisseur local.

 

Le Festival des semences  
de Montréal est de retour  
pour une 2e édition au  
Collège Ahuntsic, 9155 rue 
Saint-Hubert, le vendredi 30  
et le samedi 31 janvier,  
de 10h à 16h. Venez célébrer les 
semences, l'agriculture urbaine 
et l'autosuffisance alimentaire 
au cœur de Montréal. Cet  
événement rassemble jardiniers, 
agriculteurs urbains et tous 
ceux qui s'intéressent au rôle 
essentiel des semences dans 
nos systèmes alimentaires locaux. 
 
Vous pourrez découvrir et acheter 
une vaste sélection de semences 
locales et biologiques auprès 
d'artisans semenciers québécois, 
rencontrer des organismes d'ag-
riculture urbaine, assister à des 
conférences et participer à un 
échange de semences. Apportez 
vos semences à partager!  
L'entrée est gratuite.

http://dorvalhort.com

